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6 Foreword

Foreword by
JUSTICE MAULANA TAQI AHMAD USMANI

o il ook Joisley 554250

The Arabic language has been blessed with the unique honour of being chosen as
the vehicle of Allah’s Final Revelation and as the language of Allah’s last Messenger
(peace be upon him). That is why more efforts have been devoted to the promotion
of Arabic than any other language in the world. All manner of books, big and small
have been written throughout the ages on Arabic grammar and syntax, literature and
rhetoric which continue to serve as a valuable repository of knowledge for the
learner. However, every generation of learners has its own peculiar requirements and
any textbook can only be useful if it caters to the needs of the learner. Any book that
teaches language in particular should be replete with exercises in applied grammar.

In the past ages the need for the practical application of grammatical rules was
taken care of by the teacher’s method of instruction and by an invigorating academic
environment conducive to the practice of Arabic. That is why grammar books written
in those days were not equipped with exercises in applied grammar. In our times,
however the need has arisen for writing books which facilitate learning by providing
exercises in applied grammar. A number of books have been written in the
subcontinent with this view in mind. The book under review is one such book.

Madrasah Ayesha Siddiqua lil-Banaat is an exemplary institute in our city which
is making commendable efforts to provide quality education for young women.

This book has been written by the teachers of this institution in the light of their
teaching experience with a view to facilitating the teaching of Arabic.

I have examined a draft of this book from a number of places and have found its
method to be suitable and its exercises very useful. I hope that it proves beneficial
for both male and the female students, Inshallah. May Allah accept this effort by His
grace and spread its benefits far and wide. Aameen.

Muhammad Taqi Usmani

Dar-ul-Uloom Karachi

7-1-1413 H.
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Publisher’s Note
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The grammatical rules of any language are not taught as an end in themselves;
rather, they are the means to attaining proficiency in the various skills of the
language. That is why all modern methods of teaching Arabic lay special emphasis
on the practical application of grammatical rules rather than limiting the student to
merely learning these rules by heart.

This book which is the result of our brief experience of teaching Arabic at
Madrasah Ayesha Siddiqua has been compiled on the pattern of "z—2!3! " —a
book which broke new ground in the teaching of Arabic grammar. Except the first
few lessons, all the chapters begin with Arabic sentences in the light of which the
rule under discussion is explained.

Following that are necessary exercises by means of which the student acquires
practice of the practical application of the rule. Sentences for translation from
English to Arabic are also included. At the end of most of the chapters is an exercise,
which consists of Quranic Ayat, thus enabling the student to become acquainted with
the Quranic style from the very beginning.

Special attention has been paid to declension so that the student may gain insight
into the syntax of the language. For this purpose the technical terms of Arabic have
been used.

Explanation of the rules has been made in the easiest possible style. However, any
further suggestions would be most welcome.

The first part of this book is being presented by the grace of Allah for all those
interested in learning the language. Two other parts though completed will be
published in due course. The Urdu version of this book has gone through many
printings and has by the grace of Allah been well received all over the country and
also abroad. It is now one of the standard texts used by many teaching institutions.
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A Few Guidelines for the Teacher

1. Teachers should first study the book and become familiar with its style.

2. Before teaching the rules, the phonetics of Arabic should be corrected and an
exercise in proper pronunciation should be carried out.

3. Examples given at the beginning of the lessons should first be written on the
blackboard then read out aloud, one after the other by the students.

4. Rules and definitions should not be memorized, instead the rule should be
clearly explained by the teacher and properly understood by the students and
emphasis laid on its practical application. Similarly, instead of learning various
verb forms, detailed drills should be carried out in the usage of these forms.

The exercises should also be worked out in exercise books and checked by the

teacher.

5. Before beginning a new lesson, the teacher should ensure that the previous
lesson has been thoroughly absorbed by the students.

6. The students should be made aware of the declension and the technical terms of
Arabic should be used in this connection.

7. Stress should be laid on the memorization of new words.

8. English translation should be avoided as far as possible and on no account
should those words be translated which have already been taught. The meaning of
new words should be explained but the entire sentence should not be translated.

L T a_n,’_:, " ° S G gL B L.3% - af_|{{°’../‘f.( 1’1;/
Oy Uedtas s 4 iy 0 o7 S e 3 Lallie 2l 32051 Sl s fams OF JLLG I
el G ol i s Gy



The Arabic Alphabet

The Arabic Alphabet

WS

b
3
C-
g
Ry

Names of the Transliteration Names o the Transliteration
letters letters
i | alif i = ta
3G . bi AL b zha
w | o ta ot ¢ ‘ain
U O tha o g ghaln
" % jem HF o fa
w | . ha S6 | G qaf
e | kha a8 | kaf
a1 > dal 2y J lam
o 5 dhal - ¢ i
‘2\3 3 ra :’J: © uin
&Y 3 2a i s hi
| . sen % | waow
o > shén s & ya
Mo P sad
e | 2 dhad




10 General Definitions

General Definitions

2ood W e &
ele oWy
Short Vowels é.a@;.;jl Jf:,)tfﬁaﬁ

There are three short vowels; these are indicated by signs above or below the
consonants carrying them.

These vowels are as follows:
1. i (_;) . A fatha is indicated by a small diagonal stroke above the
consonant.

2. §y%S (—) : A kasra in indicated by a similar stroke below the consonant.

25 - ’

3. &2 (—) : A damma is written like a miniature waow ( ) above the letter.
A letter carrying one of the above signs is termed "9%—=2" (mutaharrik); a letter

without any vowel sign is termed 'S " (sakin).

Examples:
i :_',:'— : The letters ¢ (ghain) and < (fa) are dﬂj_m-’- since they bear a damma and
fatha respectively. The letter , (ra), however, is :-_,,fl_f»sincc it does not bear any of
the three vowel signs.
A letter bearing a fatha is termed E:_;.u (maftooh).
A letter bearing a kasra is termed 3)-’5-‘ (maksoor).
A letter bearing a damma is termed ?-J.i-:m (madmoom).
ii. &L : The & (kaaf) has a kasra; therefore it is jj.’._aﬁ- The < (ta) has a fatha;

therefore it is E:,.'.m The ! (alif) is sakin because it does not bear any vowel sign.
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iii. C.J.'r- : the ¢ (‘ain) has a damma; therefore it is ?3.:.43 while the ¢Y is 'CJ:‘“; since it
has a fatha.

Doubled Letters Lui3l

-

A doubled letter is indicated by the sign (..;) called -LAJ-_= (tashdeed). Such a
letter is termed (mushaddad). E.g.: in i;-iff, the , (ra) is mushaddad.

Nunation or Tanween :’,ﬁ_ };H

Vowel signs are written double at the ends of indefinite nouns and adjectives;

# o

thus: e—;

L]
£

A letter bearing nunation is termed (munawwan).

L—‘S has a damma tanween (nunation), ; Jj".:?- has a kasra tanween, bf'.- has a fatha
tanween.

Note: The letter alif is added to the letter carrying a fatha tanween. E.g.: V&S« &

However, if the word ends in the feminine suffix, ta marbuta, (3) or alif
mamdoodah, (s') the alif is not added. E.g.: ;—Li}e ‘;_...L;.u (ending in ta marbuta),

U (ending in alif mamdoodah).



The Word and its Classification

The Word and its Classification

Lé.iL:.jff’,m I3

Any word which has a meaning is termed kalima (L_l-ff). Broadly speaking, a

kalima falls into three categories:

1. Noun PRl
2. Verb e Y
3. Particle 3y
Noun !

The name of a person, place, animal or thing without reference to any particular
A 2 + 4 2 i E o - i
time. E.g.: °¢ (a room), C—Jb (a student), i—wbls (Fatima), +—; (Zaid), s/ —! (a
woman), :_}-;-) (a man), &b (a female student) etc.

Verb :}_.a.e

A doing word. It varies in tenses. They are:

1. The past tense N5:.o'l.$..l|’J..'..g.!’: A
He went. _..n;

2. The present tense )t)L:.'a.u'n:};\éJi Y
He is going. 424
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3. The future tense é sl Jadlt ¥
You will soon know. (for distant future.) u):.l.: ‘__,)M,
You will soon know. (for near future.) d}ih“,

. o, o
Particle s

Harf includes a wide variety of Arabic particles, among them are prepositions,
interjections and conjunctions. Its meaning cannot be fully understood unless it is

]
accompanied by a verb or a noun. E.g.: (& (in), ! (towards), :_,.a (from), —— (with)

etc.
0o _® A T )
Zaid went to the school. AL Sy e
] 2 A
I wrote with a pen. PEHIFTCLCIER |

Rule No. 1:

A kalima is a meaningful word. It is of three kinds: (1) Noun (. (2) Verb Clad)
(3) Particle (:-3};).

A noun is a word which indicates a person, place, animal, thing or a quality
without any relation to time.

A verb is a word which denotes an action with relation to a particular time.

A particle is a word, the meaning of which cannot be understood without an

accompanying noun or a verb.
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The Three Classifications of a Noun

P

OB PO FCHIVY::

The Definite and the Tk ‘:’G R
Indefinite A0l

The Masculine and the A S2ad - 42 iy
Feminine Sgell 335 :
The Singular, the Dual g < ’!13 T 3 E}Tiﬁ\ v

and the Plural
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CHAPTER 2 S oyl

The Indefinite and the Definite Noun

2. °

-t e~ f:‘i ;
-
-

Indefinite Noun Y ,E 1

An Indefinite Noun (ij-_gz-“) is one that refers to any person, place or thing and

does not denote a particular person, place or thing.

Examples:
(a horse) :,-,.3 (a man) ey
(a student) C,J'Lio (a city) :_J i
(a school) l..-:,.ﬂ- (a book) s
Definite Noun % ‘;M-“
A Definite Noun (53 f;;jq) is one that denotes a particular person, place or thing.
Examples:
(the horse) i (the book) S
(name of a particular v fname qf a o ;
person) z particular city) 7
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Note: Generally, when translating an indefinite noun, the articles “a”, “an”, “a
few” and “some” are used before the noun; on the other hand, when translating a
definite noun, the article “the” is used before the noun.

There are many types of definite nouns:

-
-

¢ Proper noun e .
+ Demonstrative pronoun ByLalest o
¢ Personal pronoun ¢
¢ Relative pronoun Jye e - .
¢ The noun rendered definite b P—

Y A o

the article J! etc.
All these will be discussed in detail later. For the present, two will suffice:

1. Proper noun (‘t.li pl. - %MH) is the specific name of an individual or a city etc.

Examples:
(Ayesha) azsle (Khalid) U
(Pakistan)  OLLST (Egypt) S

2. uﬂ‘ib’ :J:-i: ™ is the noun rendered definite by attaching the article .

Examples:
(the messenger) :_IJL | (the book) J.JL:S(JH
(the boy) .’UJJ% (the house) Eh

) The definite article (Ji) is only attached to nouns. It is not attached to verbs and particles.

Similarly, the nunation also is one of the special features of a noun; verbs and particles are never
“nunized”.
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The article :J" is referred to as ...ng J:u' »‘.JJ,- (definite article) since it makes definite
the noun to which it is attached. To make an indefinite noun definite, the article :J* is
prefixed to it.

After adding J), the noun undergoes two changes:

1. It is no longer used in a general sense; instead it denotes a particular place or
thing etc.

2. It loses its nunation and only one vowel sign remains.

Examples:
SHo_ 5 {7 R
U T S P ' 5
1 S P I

There are certain letters in Arabic before which the laam (¢#Y) of Jhis pronounced.

These are known as ;u ,uJi :J}j;-l'- or the moon-letters. E.g.:
s o 2

The #Y of the article J!is pronounced before words beginning with these letters.
E.g.: 55 () e

On the other hand, there are certain letters before which the »Y of J! is dropped in
pronunciation. These letters are known as :.,...._..i.h :’_, j;-jl or the sun-letters.

Eg:i:o _&_ ) »

Thus, when reading il <ot (Sl the oY of Il is silent.

The moon-letters: .¢s¢ seocpeledecdef g ¢ o)

The sun-letters: .OcJededoc ¢ o b e j6 pe3eaednie
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Rule No. 2:
A noun can be classified into definite and indefinite.
1. Definite noun (:_o {,‘.,ﬂ',) refers to a particular person, place, animal, thing or
quality.
2. Indefinite noun (g}gf!l) refers to any person, place animal, thing or quality.

Rule No. 3:
There are many kinds of definite nouns. Some of them are: proper noun ('9_19),

demonstrative pronoun (§3L:=1‘{.—~"), personal pronoun ("), relative pronoun ()

(:];:03-‘ noun made definite by the article ) (r?)l}\_,’:_)j;j)_

Exercise 1

Make the following nouns definite by adding the article J:

Example:

2 A .« _ !

oT%al ol

o a0y s 24
5 .0 SBR zd .y affs Ly A
o Y ik g S B35 .V AR

o . LI P "z * o3
e Elus v o Y gy ol 1

- ‘,, Wi - ‘..a"

'ﬁLT.‘:, o i i=9% .\ 4 :J'Lu).\)\ ela, VY d;-&:-:a.\'l

2os Y e L s g 7
P Yo i ve dalivy TS vy Tt ¥

P P B 2 Y C T
WS .y, EEN G55 .vA A Catki . ¥1
5155 .vo e re b I A A Py
B JEn PR &l YA R Y &b v
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The following nouns are “nunized” with d> (

Example:
gy .o ‘5:,:5.7
NEET v 3
PR e
La.u Yo U
55 Yo MW
Qb .y %3

ANe
AR
Yt

.Y4a

Exercise 2

#

Ls™ vy

Iy

Exercise 3

5. YA
XY

i YA

). Attach the article Ji to them:

a5 gy
Gy 1
Vs Ly i .1
HVSRY o )
s Y SRS < 19
Wie . YY LETE S
AR GG .Y

The following nouns are “nunized” with &S (——). Make them definite by

attaching Jito them:
Example:
l—,JL"-'.f .0 ;,L;.:.u

~Ae -
- -
LS a5

oy .Y 35 -
ST A (R

-
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CHAPTER 3 S oyl

The Masculine and the Feminine Gender

O ANPAR]

There are only two genders in Arabic: the masculine and the feminine. There is

no neuter gender.

The Masculine Gender S el
Nouns are assumed to be masculine if they fall in one of the following categories:
a. Words masculine by meaning: E.g.: [}—>) (man), :l_:i} (boy), -,—! (son),
:,--;' _’,;(bridegroom) etc.
b. Nouns which do not end in feminine suffixes: E.g.: E’. J’.L’.‘r— (street), :..:_.? (house),

? 25" (chair), SGS” (book) etc.

The Feminine Gender a...-.-_,ﬁi
These words may fall in several categories:

a. Nouns feminine by meaning even if they do not conform to the feminine form:
E.g.: t" °» (Mariam), &35 ,; (Zainab), 22> (menstruating woman), > (pregnant

woman), s (bride) etc.

b. Nouns endmg in the feminine suffix (ta marbura) this is the usual ending: E.g.:

u ,r- (room), -LJLb (female student), - (clock), 4-_.Ja'u (Fatima), L‘i.-_» (lamp),

uiu(female teacher) etc.



